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MOBHA IOJIITUKA I MOBHUM JIAHJIIIA®T: )
MHOJIbCbKA MOBA HA BAHKHOTAX YEXOCJIOBAIIBKOI
PECIIYBJIIKH 1919-1938 PP.

YV nybaixkayii 0ocnioxcyromscsa Mosu, AKi OYIU Npeocmasieti 8 Hanucax pizHux cepiti OaHKHom,
BUOAHUX Y NePiod Mixc nepuioro ma opy2oro ceimosumu gitinamu (1919—1938 pp.) y
Yexocnosaywvkiu Pecnyoniyi. Ilopso i3 nopmpemamu icmopudnux 0isuie, 300panceHHamu, wo
CMOCYIOMbCs KYIbMYypUu ma icmopuiHo20 MUHY1020 NeGHOI Hayii, npucymuicme (yu 6iocymuicmy)
Ha OAHKHOMAX MO8 MAKONC € eJIeMEeHMOM CUMBONITYHOI NOIIMUKU MA YaACMUHOIO 8UABTIeHHS MOBHOI
noaimuku negHoi oeparcasu. banknomu posensoaromvcs K enemenm mMo8Ho20 aanouiagpmy, a
MOBHULL NIAHOWAGM — AK 8I003EPKANCHH MOBHOI NONIMUKY, il CBOEPIOHe NyOiuHe GUPadXCeHHs. Y
cmammi nNPOaHANi308aHI NPUYUHU NOABU Ui SHUKHEHHS! NOJIbCbKOI MOBU K OOHIEL 3 MO8
HayioHanvHux menuwiun Yexocnosayvkoi Pecnybniku na 6aHkHOmMax 3a3HavyeHo2o nepiody. Aemopu
Oitiuiiu 00 BUCHOBKIB, U0 HABIMb 0epircasu, K UMb 0A2amomMo8Hi OAHKHOMU, 2APAHMYIOMb,
wWo 0epaHcasHa Mo8a NOBUHHA OYMU 8 NAHIBHIU NO3UYII.

Knrowuoei cnosa: banknomu, MOBHA NOAIMUKA, MOBHUL TAHOWADM, NOILCLKA MO8,
Yexocnosayvka Pecnyobnixa.

Aniko Beregszaszi, Vilmos Gazdag, Istvan Csernicsko. Polityka jezykowa i krajobraz
Jjezykowy: jezyk polski na banknotach Republiki Czechostowackiej 1919-1938 w latach
Artykut analizuje jezyki, ktore wystepowaly w napisach roznych serii banknotow emitowanych w
okresie miedzy I a Il wojng swiatowg (1919-1938) w Republice Czechostowackiej. Obok portretow
postaci historycznych, obrazow zwigzanych z kulturq i historyczng przesztoscig danego narodu,
obecnos¢ (lub nieobecnosc¢) na banknotach jezykow jest takze elementem polityki symbolicznej i
elementem identyfikacji polityki jezykowej danego panstwa. Banknoty traktowane sq jako element
krajobrazu jezykowego, a krajobraz jezykowy — jako odzwierciedlenie polityki jezykowej, jej
pierwotny wyraz publiczny. Artykut analizuje przyczyny pojawiania si¢ i zanikania jezyka polskiego
Jjako jednego z jezykow mniejszosci narodowych Republiki Czechostowackiej na banknotach z
okreslonego okresu. Autorzy dochodzq do wniosku, ze nawet panstwa, emitujgc banknoty
wielojezyczne, gwarantujg dominujqcq pozycje jezyka panstwowego.

© Aniko bepercaci, Binbmom I'aznar, Crenan Yepuuuko, 2020
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Wyrazy kluczowe: banknoty, polityka jezykowa, krajobraz jezykowy, jezyk polski, Republika
Czechostowacka.

Aniko Beregszaszi, Vilmos Gazdag, Istvan Csernicsko. Language policy and linguistic
landscape: Polish on the banknotes of the Czechoslovak Republic 1919-1938

This publication examines which languages were represented in the inscriptions of different

series of banknotes issued between the First and Second World Wars (1919—-1938) in the
Czechoslovak Republic. Along with portraits of historical figures, images relating to the culture and
history of a particular nation, the presence (or absence) of banknotes of languages is also an
element of symbolic politics and part of the manifestation of the language policy of a particular
state. Banknotes are seen as an element of the linguistic landscape, and the linguistic landscape is
understood as a reflection of language policy, its peculiar public expression.

The main purpose of the study was to show why the Polish language appeared on the banknotes
of Czechoslovakia, which were in circulation between 1919 and 1925, and to analyse why the
Polish language disappeared from paper money after 1926.

Placed languages on banknotes are subject to quantitative and qualitative analysis, examines the
location of languages, the relationship between them. It is shown that the concept of "linguistic
landscape" is not only an analysis of signs in public places, it can be interpreted and investigated in
various ways. We believe that part of the increasingly interpreted linguistic landscape may also be
the analysis of languages used in monetary units. It is noted that the historical approach to the
analysis of the linguistic landscape helps to clarify aspects of language policy and linguistic
ideologies.

The authors conclude that even states that issue multilingual banknotes guarantee that the state
language should be in a dominant position. The article shows why the Ukrainian, German, Polish
and Hungarian languages appeared next to Czech and Slovak on the banknotes of the first issue of

the Czechoslovak Republic.

The Polish language was reflected on Czechoslovak banknotes that were in circulation between
1919-1925, but Prague removed the Polish language from paper money after 1926. The article
analyses the reasons for the appearance and disappearance of the Polish language on the
banknotes of the Czechoslovak Republic.

Keywords: banknotes, language policy, linguistic landscape, polish language, Czechoslovak
Republic.

IlocTanoBka mnpo6iaeMu W aHadi3 OCTAHHIX JOCTiIKeHb Ta myoOsaikamii. [locmimkeHHs,
IpHUCBsSYeHI MOBHOMY JaHAwmadTy (anraiicekoro: Linguistic Landscape), cipsmoBaHi HacaMiiepes
Ha BUBUYEHHS TOTO, SIK MPOSIBIIIETHCS MOBA B TPOMAJICBKUX MICIISIX, Y TyOsiuHOMY Tipoctopi [21]. ¥V
Hepii XBUJIl JOCIIIPKEHb MOBHOTO JaHAmA(Ty BUKOPHCTOBYBAJIM NEPEBAKHO KBAHTUTATHUBHY
MeToauky [37], 3ocepemxyBanucs Hacammepen Ha Tomy, 1o E. Illorami 1 E. ben-Padaens
XapaKTepU3ylTh TaK: JOCHIIKEHHS MOBHOTO JaHAmadTy HE M0 IHIIE, HDK «TIIyMadyeHHS
MPUCYTHOCTI, MPEJICTABHUIITBA Ta 3HAYEHHS MOB, SIK1 3 SBIISIOTHCSA B IYOJITYHOMY MPOCTOPI» [56,
c. 1]. 3 mMeTor0 ycyHeHHS HEAOJIKIB MEpIIUX JIOCIPKEHb MOBHOTO jJaHamadry A. SIBopchki Ta
K. Typnoy BBenu moHSATTS cemioTuyHOro janamadry [31] 1 3aMicTh KBaHTUTATUBHOIO aHaJI3y
aKUEHTYBaJld HAa MIMPUIOMY CEMIOTHYHOMY aHali3l 3HAKIB, LI0 3HAXOAATbCA B IYOJIYHOMY
npocropi [45, c. 270].

Teopernuni muTaHHS, MOB’s3aHI 3 BUBYCHHSIM MOBHOTO JaHIIA(Ty, PO3MVISTHYTO B 0ararhox
y3arajlbHIOBJIbHUX Ipausx [21; 22; 7; 54], Tomy MU yTpUMaeMOCs Bill J€TaJIbHOIO pO3’SICHEHHS
MOHATTS. «MOBHMM JaHamadT», 3°dACyBaHHS ICTOpii JOCHI[KEHHS TEeMU Ta JWIEMH PO
Mertozosorito. OnHaK 3a3HAYUMO, 110 BXKE€ MEpLIl PO3BLAKK B LIl cdepi BU3HAUMIM JBI 0a30Bi
(GyHKIIIT HAMKCIB, 110 3 SIBJSIOTHCS B MyOITYHOMY TIPOCTOPI: KOMYHIKAMUBHY Ta CUMBONIUHY.

[3 kOMyHIKaTUBHOIO (PYHKIII€}0 BCE MPOCTO: UIOCHh MUIIYTh JAJSl TOTO, 1100 JOHOCUTH JIO JIHOZEH
iHpopMaLito. Y BUMAJKY HAMMKCIB, 1[0 BUKOHYIOTh BUHSTKOBO KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO, JOLLIBHO,
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o0 Ti, U0 € aBTOpaMu TaOJMIlb 1 HAMKCIB, NMOJaBaIM 1HGOPMAILIIO TIE0 MOBOIO (YU MOBAMH),
KOO (YU SIKUMH) BOHA MOK€ OyTH JIOHECeHa LLIbOBIN ayaAuTOpii.

Meta CUMBOJIIYHMX HANKCIB 3HaYHO TNMOIIA, HDK IPOCTO JOHECEHHs 1HopMallii 10 YUTayiB.
CumBOJIIYHI HamWcH, KpiM 0a3oBoi iHdoOpMarii, MICTATh TEBHUM OJATKOBUM ITIITEKCT.
CuMBoJiuHa (QYHKIIS OTpUMaJia 3Ha4YHO OUIbILY, HDK Y IOTEpPEAH1 €0XH, POJib y JOOY MOLIUPEHHS
€BPOIENCHKOT0 HAlIOHAJILHOTO POMaHTU3MY Ta 111 HalllOHAJIbHOT Aep>kaBH. I3 Toro yacy B €Bpormi
MIOCTYIOBO MOIIMpPIOBaiacs MpakTHKa, KOJM MOBa NAHIBHOI JEp>KaBOTBOPUOI Hallli BigoOpaxkanacs
B IyOJIIYHUX Hamucax He TUIbKU O(DIIHHOTO Y1 KOMEPLIHHOTO XapakTepy, ajie i y rpoMaJIChbKii Ta
4acTKOBO HAaBITh Y IIEpKOBHIM HapuHi. OTOX y MyOJIIYHUX HaMKcax HE 3aBXKIU 3 sBJsUIacsa Ta MOBa,
Ky HalKpalle po3yMUIM OTOYyIOYl, a Ta, K1 NMPUBIACHIOBAIM CHUMBOJIUHI QYyHKUIL. Y HbOMY
JOCTIKEHHI CIpoOyeEMO PpO3IJISIHYTH M IpoaHali3yBaTH MOBHMM JaHamadT came 3 MOIIIALY
CUMBOJITYHOT PyHKIII].

Y MbKHapoaHii ¢axoBiil JiTepaTypl TOCTYIOBO pPO3MIMPIOETHCS TEMAaTHUKa JOCIIIKEHbD,
MPUCBSYEHUX MOBHOMY JaHAIAPTy, TOX MOCTIHHO HAaOyBa€e HOBHMX TJIyMAauy€Hb 1 CaM€ IMOHATTS.
CporojHi HOro 4acTMHOIO CTajla MOBa JIOKYMEHTIB, OQIIifHMX OJaHKIB, BI3UTHUX KapTOK, TaK
camo, SIK, HaIlpUKJIaJ, eTUKETKA Ha ToBapax [6; 36; 57; 59 Tomo].

MoBHuil nangmadr, mo craB 0a30BUM MOHATTAM MOPIBHSHO HOBOI'O HAIPSIMKY JIOCHIKEHb,
0araTo XTO TPAKTye K BIJ3EpKaJICHHS MOBHOI IOJITHKH, CBO€EpiNHE il myOsiyHe BUpaKeHHs [53,
c. 112; 55; 60, c. 5]. E. Illorami [53] 300paxxye MOBHMI JaHAmadT K apeHy 0opoThOM 3a Biany,
KOHTpOJIb, HAI[lOHAIbHY 1JEHTHUYHICTh 1 camoBHupaxkeHHs [53]. Sk BimzHauae, Hanpukian, C. [en
Herpo, «moBHuMII nanamadT poOUTh MOBHY HOJITHKY ojpa3zy Buaumowo» [17, c.206]. Lle
HacaMIepe]] € HacliJKOM TOro, II0 MOBH, SIKI 3 SBISAIOTbCA B MOBHOMY JaHAmAa(Ti, BUKOHYIOTh
CUMBOJIIYHY QyHKIII0. TOMYy HayKOBIII aHATI3yIOTh COLIAIIbHE Ta KYJIbTYPHE PO3MILICHHS 3HAKIB Yy
MOBHOMY JIaHmadTi 1 TparHyTh OMUCATH COIAJbHHUMI 3MICT MaTEPlaIbHOTO PO3MIIICHHS 3HAKIB 1
auckypeiB [S1].

Te, siki MOBH 1 IK MOXKYTb 3’ SIBJIISITUCS. UM 3’ SIBJIIFOTHCSI B MOBHOMY JIaHIIIA(TI B IUPOKOMY HOTO
pPO3yMiHHI, BiJoOpa)kae METy MOBHOI HOJIITUKU HEBHOI JIEp>KaBU, a TAaKOX Ja€ 1HQOpMalilo mpo
MOBHY 1JICOJIOTIIO Ta TO3MUIIII0 BIaAW. AHAII3 MEBHUX CErMEHTIB MOBHOTO JaHAMA(TY A€ 3MOTY
PO3KpUTH, AKOIO Oa’kae MOKa3aTH BJlaJjHa €JiTa CBOIO MOBHY MOJITHKY. BHBUEHHS oKpemMux
€JIEMEHTIB MOBHOT'O JaHAmapTy J0MOMarae 3po3yMiTH Ti MOBHI 11€0JIOT1i, SIK1 MOJITUKYM, L0 X
bopmye, Mae Hamip cpsiIMyBaTu Ha30BHI [13, c. 244; 35].

3aBAsIKM BUBUEHHIO MOBHOTIO JIAHIIMIA(TYy MOKHA Kpalle Mi3HaTH METY W IMparHeHHs MOBHOL
MOJIITUKY, PO3KPUTH 1J€0JIOTli, IO MIPHUXOBAJIUCSH 32 MOBHOIO MOJITUKOK [55]. 3rigHo 13
Bu3HaueHHAM K. boxmMaHHa, MOBHa NOJITHKAa — «I€ pPErylloBaHHS MPaKTUKA KOMYHIKaIii
CYCITUIBCTBA TAaKOIO TPYIIOI0, sIKa Ma€ MOBHY Ta KYJIbTYpHY T€T€MOHII0 a00 HaMaraeThes ii TOCATTH.
(...) MoBHa nonituka, siK 1 Oyb-IKUM HIIWNA PI3HOBU]I OJNITUKY, (...) NIANOPSAKOBaHA IHTEpecam
MEBHUX TPy, NPOIIAPKIB, KiaaciBy» [15, c. 26-31].

3a cnocrepexxeHHsM A. [laBneHko, JOCIUKEHHS MOBHOTO JaHAMIAPTy CHpHUSE Kpalomy
BUSIBJICHHIO BIZIHOCMH MOBHU W IJ€HTHYHOCTI, PO3KPUTTIO MOBHHUX iaeosioriid [42, c.247-248].
OpHak TOCHITHULS PO3TisAae MOBHUM JaHAmAdT HE K SIBUIIE «TYT 1 3apa3», a K J1aXpoHHE Ta
nuHaMmiuHe. BoHa TiiymaunTh MOBHUM JaHAmAQT SK MPOIIEC, B3aEMO3B’ SI3aHUH 3 IHIIMMH MOBHUMU
MIPaKTUKaMHU, a TAaKOX PO3IJISAA€ €JIEMEHTH MOBHOrO JaHAWAPTy SK YYaCHHMKIB CYCHUIbHUX 1
MOBHHX 3MiH [42; 44]. [Hm1l gocnigHUKA BBa)XaroTh, IO «3MiHA B IMyONiuHiA cdepi Moxe OyTh
HACJIAKOM 3MIHM y MOBHIM momiTui» [25, c. 482].

H. ®epxiay ciaymHo 3ayBaxkye, IO «i€OJIOTI TICHO TMOB’si3aHI 3 BIAAOK0» M «11€0JI0Til TICHO
noB’si3aHl 3 MoBamu» [19, c.2]; a Takox «imeosnorii *uByTh y Tekctax» [18, c.71]. Hmxue,
BIIMOBIAHO IO TOJIOKeHb mpail «7The visual construction of language hierarchy: The case of
banknotes, coins and stamps» [52], Mu po3risgaeMo OaHKHOTH K €IEeMEHT MOBHOTO JaHmmadry [1;
16]. Xoua y XXI cTomitTi 00CSry Ta 3Ha4Y€HHS TOTIBKOBOTI'O 00Iry OCTYIOBO 3MEHIIYIOTHCS, OJTHAK
KO’KHA JIep)kaBa HajaBaja 300paKE€HHSIM Ha MalepoBHUX IPOIIaX CHUMBOJIYHOTO 3HAYEHHS, TOX MU
TaKOXX pO3MISIIAEMO 1X Mix TakuM KyroMm 3opy. llopsin 13 mopTperamu ICTOPHUYHUX MiAYiB,
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300paKEHHSMHU, 110 CTOCYIOTHCSI KYJIbTYPHU Ta ICTOPUYHOIO MUHYJIOTO MIEBHOI Hallii, IPUCYTHICTh (YU
BIJICYTHICTH) HAa OAHKHOTaX MOB TaKOX € €JIEMEHTOM CUMBOJIIYHOT OJITUKH Ta YACTHHOIO BUSIBJICHHS
MOBHOT MOJITUKH MIEBHOT fepkaBu [48, c. 930; 52].

Bunyck OaHKHOT CyBOPO PpErylIO€TbCsS AEpKaBOIK, MPU LOMY KOHTPOJIOETHCS HE TUIBKU
dhopma, KoITip, AEKOPATHBHI €JIEMEHTH, HOMIHAIM Ta €JIEMEHTH 3aXUCTy OAaHKHOT, ajie i CHMBOJIHM Ta
MOBH, fIKI Ha HHUX 3’4BIIAIOTbCS [29]. MoBuM Ha OaHKHOTaX «3aBXAU OYAYTh MPOIYKTOM
JOMIHYIOYMX MOBHHX iaeosoriiy, — mume M. Ce606a [52, c. 104]. Tlpore HEoOXiaHO 3a3HAYUTH:
300pakeHHs, sike 0a’kaloThb HaM TPAHCIIIOBATH, HE 00OB’A3KOBO PO3KpPUBAE CIPABXKHI L1711 MOBHOI
MIOJIITHKY, aJKE TPAHCIhOBAHA 3arajly KapTUHKA HE 3aBKIH 30Ira€ThCsl 3 PEAIbHUMU TOJITHIHIMU
MOTHBALISIMH, 1110 3aJIMILIAIOTHCA MPUXOBaHUMU [53, c. 54]. «PeanbHa» MOJITUKA MOKE CYIIEPEUUTH
«Oexnaposaniiy, xoda (GopManbHa MOKYMEHTallis y c@epli MOBHOI MOJITHKH, O€3MepeyHo, €
YaCTHUHOIO TIPOILIECY, CIPSIMOBAHOTO HAa CTBOPEHHS «peanvHoiy» cutyanii [47, c. 128]. Came Tomy
aHaJII3yeMO MarepoBi TPOII K OJHY 3 MOXKJIUBUX (POPM BHSIBJICHHS MOBHOI MOJITHUKH Ta MOBHOL
11€0JI0T1i.

VY 1poMy AOCHIKEHH] pO3IJISIHYTO — Ha OCHOBI JIOCTYIHUX JUIsl Hac JDKEpeNl — y Mexax Teopii
MOBHOI MOJIITUKA NEBHUN CErMEHT MOBHOTO JaHAWAPTY 3 YITKO BU3HAYEHOI OPHUTIHAIBHOIO
nigxoxny. Ilpoctexxumo, ski MOBH 3’SBISUIMCS Ha MalepoBUX rpomax, mo Oyau B o0y B
YexocnoBanpkiit Pecriy6omini 3 1919 no 1938 pp. V Ttakuii cnoci0 y uiit myosikaiii HoTpakTOBYeEMO
MOBHUH JaHIMIA(T y KOHTEKCTI MOBHOI MOJIITUKU, 30CEPEKYIOUN yBary Ha KOHKPETHOMY SIBHILI
(MOBa Ha IpOIIOBUX OJMHUIISIX).

AHaii3 MOBHOTO JIaHIIIA(TY PO3IIIAIAEMO SIK IMHAMIYHO 3MIHHUN MPOLEC Ta BUKOPHUCTOBYEMO
BIINOBIAHUM MIIX1A A7 BUSBJICHHS M TIyMaueHHS THX MOBHUX Ta HOJITHYHUX 1A€0JIOTIH, sKi
CTOSITh 3a KYJIiCAaMH PIIIEHb 1 i1 MOBHOT OJIITHKHU.

Mera JocnipKeHHS — IOKa3aTh, YoMy 3 sBHJAacs IOJbChbKa MOBa Ha OaHKHOTax
YexocnoBauuuHy, 1o Oyau B o0iry mix 1919 ta 1925 pp., 1 npoananizyBaTH, 3 SIKUX IPUYUH BOHA
3HMKJIA 3 ManepoBuX rpouel micast 1926 poky.

Meroauka pociaimkenHsi. MoBHuil napamadT craB  00’€KTOM HAyKOBOTO BHBYEHHS
HEI0/IaBHO, TOX METOAMKA MOT0 JOCTIKEHHS 11e TUlbku hopmyeTtbes [21, . 3; 63]. Ha 1e Bkazye
i Te, 0 HI B YMCJICHHUX 30IpHUKAX, MPUCBIYCHUX 1K Temi [7; 12; 23; 24; 32; 38; 50; 58], Hi B
xKypHani «Linguistic Landscape: An International Journaly He BUKpPUCTaII3yBaBCS TaKUM
METOJIUYHUN TMIAXiJ, JOTPUMaHHS SIKOTO CTajgo O 3araIbHONMPUHWHATHUM Ta OYIKYBAHUM JJISI
JOCTIAHUKIB 11€T HapuHu. OAHAK ICHYIOTh METOAMYHI PEKOMEHallli Ta MPUHLHUIIN, SKI MU TaKOX
B3SUIM JO yBaru B HalloMy JocCiiDkeHHl. Hampuknan, Ha mnepekoHaHHs ykiajgadiB 30ipHUKa
«Minority Languages in the Linguistic Landscape», y IOCIIIDKEHHSX MOBHOTO JaHamadry
HEOOX11HO KOMOIHYBaTH KpHUTepli KBaHTHUTATUBHOIO Ta KBaJITaTUBHOro aHanizy [39, c. 3]. Iumn
HAyKOBI[l 3BE€PTAIOTh yBary, 110 JO MOBHOIO JaHAmAapTy MOXKHa W MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH HE
TUIBKM CUHXPOHHUM MIIX1A; HAroJIOIyIOTh Ha HEOOXIAHOCTI aHaJdI3yBaTH MOBHMM JaHAmadT sK
NOCTIHHO 3MiHHE, nuHamiune sBuine [5; 42; 44; 34]. JI. Toprep, pO3IIsAmaoud METOAUKY
JOCIIJKEHHST MOBHOTO JaHmmadry, akimeHTye Ha MDKIUCHUIUTIHApHUX migxomax [20, c. 86].
HayxoBenp Bii3Hauae, 110 ICTOPUYHUNA NIAX1A [PU BUBYEHHI MOBHOIO JIaHIadTy HE ayxKe
MOIIUPEHUH, ajle MOKe 3aCTOCOBYBATHUCS SIK TexHiKa aHanizy [20, c. 88].

3acTOCOBYIOUM BKa3aH1 BHILE MIAXOAW, Yy LiA myOusikaiii MM MpOaHadi3yeMo OaHKHOTH, IIO
BUKOPUCTOBYBaMCS B jepkaBl YexocnoBalbka Pecmy0iika, xoTpa 3’sBuiacs IMICHIs Hepoi
CBITOBOI BIMfHM Bij] MEPUIMX JHIB HOBOI1 KpaiHM /10 NOYATKY JApYyroi cBiToBOI BiiiHU. [laneposi rpoui
pO3IIIAIaEMO SIK €JI€MEHT MOBHOIO JIaHAMA(Ty, a PO3MIIIEH] HAa HUX Hamucu (MOBH) MiAJaMO
KBaHTUTATHBHOMY Ta KBaJIITATUBHOMY aHaJIi3y, PO3IJIIHEMO IX PO3TalllyBaHHS, B3a€MOBIIHOCHUHHU.
Mpu nokaxxemo, 110 MOHSTTS «MOBHMHU JIaHIIIA(T» — 11€ HE TUIBKU aHali3 BUBICOK y I'POMaJChKUX
MICISIX, HOrO MOXHA TPaKTyBaTH Ta JOCHIIHKYBATU PI3HUMHU crioco0amu. Baxkaemo, 1110 4aCTHHOIO
BCE IIKPIIE TPAKTOBAHOTO MOBHOTO JaHAIIAPTy MOXKe OyTH i aHali3 MOB, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS
Ha TpOIIOBUX OJUHHIIX. [loromKyrounce 13 6aratbma AOCIIAHUKAMH III€T TEMH, BIA3HAYUMO, IO
ICTOPUYHMI MiAX1A 0 aHali3y MOBHOIO JaHAMIA(Ty CHpHUSE 3’SICYBAaHHIO AacleKTiB MOBHOI
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MOJIITHKK Ta MOBHHX ifeoioriid [5; 43]. Ilpu mpomMy 3amMicTh KBAaHTUTATUBHOTO METOJY, Ha SKOMY
JIOBTMM Yac akKIEHTYBAIM B JOCHIHKEHHSIX MOBHOTO JaHAmadTy, MU BiIJa€MO IepeBary
KBaJIITAaTUBHOMY aHanizy [14] Ta 3o0cepemuMocs Ha PO3KPUTTI CEMIOTHYHHMX XapaKTEPUCTUK
OKpeMHX OaHKHOT. Y CTaTTi MM MOKa)Ke€MO, K 1 YOMY 3 SIBUJIacsl MOJbChKa MOBa Ha OaHKHOTaX
YexocnoBauunHU Ta SIK 1 YOMY BOHA 3HUKJIA 3 allepOBUX I'pollieil uepe3 NeBHUH vac.

Buksag 0cHOBHOIO0 3MicTy 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMAHUX HAYKOBHX pe3yJ/bTATiB.

MoBu Ha 4yexoca0BalbKill KPOHi.

[Tepma YexocmoBampka PecmyOmika Oyna 3acHoBaHa B JKOBTHI 1918 poky sax oauH 13
[IPaBOHACTYNHUKIB ABCTpPO-Yropchbkoi MoHapxii. 8 TpaBHsa 1919 poky B I[lapmxi Oyno yxBajeHO
pimeHHss po Te, 1o YexocimoBaudynHa OTPUMAE M CydacHY TEpUTOPIIO0 3akapmaTchKoi 00JacTi
VYkpainu nig Hazoro [linkapnarceka Pyck, npo mo i Oyno 3adikcoBano B Cen-KepmeHCbKOMY
MupHOMY JtoroBopi 10 BepecHst 1919 poxky.

Bnacna rpomoBa oauHUIE HOBOi JaepkaBu Oyna 3ampoBampkeHa 10 kBitHs 1919 poxky.
UexocnoBaipka KpoHa 3aMiHWJIA KPOHY ABCTpPO-YTOpCchbKoi MoHapxii. JIunboBa udacThHa HOBOIi
KpOHHM, BUITyILEHOI 1ie g0 npuiHiITTs Konctutynii YexocnoBanpkoi Pecriy6iiku ta 3akony «Ilpo
MOBM», OyJia OJTHOMOBHOIO — 4eCbKot0 (doTto 1 Ta 3).

Bignosinno 1o § 18 3akony Ne347/1920, yxBanenoro 14 kBitHs 1920 poky, HOMiHaJI aepOBUX
rpoiueil Ha 3BOpOTHOMY OOIll KpDOHM BKa3yBaBCsl IBOMa MOBaMM — YECHKOIO Ta ClIOBalbKoto. OHaK
TEKCT YECbKOIO MOBOIO MaB JIOMIHAHTHE PO3TAllyBaHHS Ha IMX MEpIIMX OAHKHOTAaX: BiH 3HAXOJUBCS
y BEpXHIii 4acTHHI OAHKHOTH, HATOMICTh HAIMC CJIOBAIbKOIO OyB PO3MIINIEHNI BHHU3Y CEepe]l HAIMCIB
IHIIMMHA MOBaMH HallIOHAILHUX MEHIIMH, TOOTO YKPATHCHKOIO / pyChKOI0, HIMEIHKOIO, TIOJIBCHKOIO Ta
yropcbkoro (poto 2 ta 4).

Otxe, cuMBOJIIKa OAaHKHOTH BKa3ye Ha Te, 110 cioBallbka B UexocloBalbKii qepkaBi To1 Oya
e OoJHi€l0 3 MOB MeHUMH. CJIOBakM BHUCTYNMJIM MPOTU TaKOi MPAKTUKH, sIKa, Ha iX JIYMKY,
OJIHO3HAa4YHO (IKCyBasia MPOBIIHY MO3UIIII0 YeXIB 1 YECHKOT MOBH B JIepKaBi, i BUMaraiu, 100 Ha
neBHUX OaHkHOTax (Hampukian, HomiHaioM 10 1 50 xkpoH) nuneBuid Oik OyB OJTHOMOBHUM — 3
HAITMCOM CJIOBAIIbKOIO MOBOIO [64, c. 243].

®oro 1
OanoMoBHUI JuneBuii 6ik 6anHkHOTH HOMiHAaJI0M 1000 KpoH, o Oy;1a B 00iry B nepurii
YexocaoBanbkiii Pecy0uini nporsirom 1919-1925 pokis
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®oro 2

3BopoTHuii 6ik 6ankHOTH HOMiHAJI0M 1000 KpoOH, 0 Oy;1a B 06iry B nepiiii YexocnoBaubKii
Pecny0uiini nporsirom 1919-1925 pokiB (HoMiHaI yKa3aHUH YeCbKOI0, CJIOBAIbKOIO,
YKPAaiHChKOI0 / pyCcbKOI0, HIMeLIbKOI0, N0JIbCbKOI0 i YTOPCHKOI0 MOBAMH)

Hezabapom Taka mnpakThka po3MilllEHHS MOB 3MiHWiIacs, koiau KoHcrturymis 3abesnedniia
171€0JIOTIYHY OCHOBY TBOPEHHSI HOBOI JepKaBU. Y HOBIM Jep>kaBl MOBHI IIpaBa PEryJOBaB 3aKOH
«IIpo moBm», mo O0yB yactuHoto Koncturyiii. 3rigno 3 §1 3akony Nel22 «I[Ipo MoBU», yXBajeHOTO
29 motoro 1920 poky, nepkaBHOIO ¥ O(]iliifHOIO MOBOIO peciyOiiKu Oylia «4exocaoBaibKay |2,
c. 69-75].

3a MOHATTAM «4E€XOCJIOBAILKOD» MOBH CTOSUIA 11ed €THOCTI HAIlIOHAJIBHOI JCp)KaBH: TaK 3BaHA
ieoorist uexocyoBakizamy [33, c. 518-521; 64, c. 242-243].

®oro 3
OanoMoBHMI JInneBHii 6ik 0aHKHOTH HOMiHAJI0M 1 KpoHa, 1o OyJja B 00iry B mepuuii
YexocaoBanbkiii Pecy0uini nporsirom 1919-1925 pokis
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®oro 4

3BopoTHHUii 6ik 0aHKHOTH HOMiHAJI0M 1 KpoHH, 10 OyJia B 00iry B nepuiii YexocsioBaubKii
Pecny0uiini nporsirom 1919-1925 pokiB (HoMiHaI yKka3aHUH YeCbKOI0, CJIOBAIIbKOIO,
YKPAiHChKOIO / pyCcbKOI0, HiMeLIbKOI0, N0JIbCbKOI0 il YTOPCHKOI0 MOBAMH)

[Ticnst Ilepmioi cBiTOBO1 BIfHM HOB1 JepKaBU, II0 BUHHUKAJIM Ha pyiHaxX ABCTpO-YTOpCbKOi
MOHapxii, Xo4 1 6a3yBajiucs Ha IPaB1 Hallll HA CAaMOBU3HAYEHHS, ajie (OpMyBaJIUCS K HalllOHAJIbHI1
TUTBKH TeopeTnuHo. «UexocnoBanpbka PecrmybOnika Oyna CTBOpeHa SK HaIllOHAJIbHA JepXkKaBa —
Jiep’aBa 4exocJoBalbKOl Hallli — aje HachpaBii BOHa Oyna OararoHal[lOHAJbHUM JEpP>KaBHUM
yTBOpeHHsM. Tperuna ii rpomassn (y 1921 poui — 34,3 %, a B 1931 pomti — 32,7 %) Hanexana a0
IHITUX HallloHaIbHOCTENY, — mucaB P. [lomixan [46, c. 64]. YacTka yexiB, HAHOUIBIIOTO €THOCY, Y
HOBI nepkaBl Oyna HIYMM He OUIBLIOIO, HDK YacTKa yropuiB B YTOPLIMHI Mepes po3MajoM
MoHapxii. 3rimHo 3 gaHuMHU Tniepenucy HaceneHHs 1910 poky, Ha TepuTopii YTOpPCHKOTO
KopouiBcTBa wacTka ocib, 1mo BKazaia piIHOI yropchbKy MOBY, cTaHOoBUIa 54,4 % Bin 3arajibHOT
KUTbKOCT1 HaceneHHs [49, c. 49], a ywexu y 1921 poui cxnananu 51,1% nacenenns YexocnoBauuyuHu,
yepe3 JeCATWIITTA iX yacTka 3pocia A0 55,4 %. [licis yexiB HallUMCIEHHIIIUM €THOCOM OYynH He
CJIOBaKH, a HIMIII, 1[0 BBa)KaJIMCs HAI[IOHAILHOIO MEHIINHOIO, a 3arajloM CTAHOBHJIHU OLIbIIE I ITO1
YacTUHU HaceleHHs pecnyOmiku. YacTka cioBakiB Oysna OUIBIIOI0, HDK YropuiB, sKI TEX
TPaKTyBaJIUCS K HAlIMEHIINHA, OJJHAK YUCEJIbHICTh YTOpI[iB Oyja 3HaAUYHO BUIIOI0, HUK YKpaiHIIB /
PYCUHIB, SKUM OYyJO OOILSHO aBTOHOMIIO Ta JJIs AKUX OYyJO CTBOPEHO OKpEeMYy TE€pPUTOpIlaJIbHO-
aaMiHicTpatuBHy oauHuLo — [linkapnarceka Pych (Tabmuist Ne 1).

VY tabmuui Ne 1 Mu 3HaiizeMo BINOBiIb Ha Te, YOMY came yKpaiHChbKa / pycbKa, HIMEIbKa,
MOJIbChbKa ¥ yropchbka MOBHU 3 SIBUJIMCS MOPYY 13 YECHKOIO Ta CJIOBAIbKOIO HAa OAHKHOTaX MEPIIOTO
Bunycky YexocnoBainpkoi PecnyOmiku: i MOBH € pPIIHUMU HaNNOTYXKHIMIMX HallOHAJIbHUX
MEHIIMH HOBOI HE3aJeXHOi Jiep:kaBu. ToOTO MOJIbChKa MOBa 3’SBHJIACS HA TPOIIOBUX OJMHUISAX
YexocnoBauuuHU K MOBA HALlIOHAJIILHOT MEHILIMHHU.
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Taoanus 1
Hanijonansnmii ckian HacejienHst YexocoBauunnm 3a nannmu nepenucis 1921 ta 1930 pokis
HamionaneHicTh 1921 1930
oci0 % ocib %

qexu 6 831120 51,1 % 7 406 493 55,4 %
CIIOBAKH 1967 870 14,7 % 2282277 17,1 %
HIMIII 3123 568 23,4 % 3231 688 24.2 %
yropiti 745 431 5,6 % 691 923 5,2 %
yKpaiHii 461 849 3,5% 549 169 4,1 %
IMOJISAKHA 75 853 0,6 % 81 737 0,6 %
€Bpei 180 855 1,4 % 186 642 1,4 %
IHIII 25 871 0,2 % 49 636 0,4 %
BCHOTO 13 374 364 100,0 % 14 479 565 100,0 %

Ineosnoris yexocnmoBaki3mMy, 110 MPOTOJIONTYBajla €HICTh YEXIiB 1 CIOBAKIB, a TAKOXX YECHKOI Ta
CJIOBAlLIbKOI MOB, Hamarajacs 3HalWTu pilieHHs Tiei npoOiemu, mo Yexocnosaibka PecrmyOmika
30BCIM He OyJia TOMOT€HHOIO HAI[lOHAJIBHOIO JiepkaBoto [61, c. 127].

E. benem y Buaaniii me B 1916 poui ¢pannyspkoro moBoro B Ilapuxki npaui «Détruisez I’
Autriche-Hongrie: La Martyre des Tcehecoslovaques a travers histoire» BUCIOBIIOBABCS Tak:
«YexocmoBaku, ad0 MPOCTO YE€XH, CKJIAAIOTHCS 3 JIBOX €JIEMEHTIB: 13 CEMU MUIBMOHIB YeXiB, 5Kl
npoxuBaoTh y Yexii, Mopasii ta Cuiesii, Ta 3 TpbOX MUIbHOHIB CJIOBaKiB, AKI MPOXHUBAIOTh y
MIBHIYHIA 9acTHH1 YTOpUIMHY, Big Micus 3auTTs Mopasu ta [ynato no Bepxuawoi Tucwu. [...] Lle
JIB1 TUIKM TOTOKHOT Hallil, OJJHa i Ta cama KyJbTypa, OJJHa i1 Ta cama MOBa, OJIHa i Ta caMa ICTOPis:
CJIOBAIIbKHUM JT1AJIEKT JIUIIE TPOXHU BIAMIHHUH Bix yechkoro» [8, c. 5]. V mi3HinIii yxe aHTJIOMOBHIM
mpaili MOJITUK 3HOBY HAroJIONIyBaB, IO YEXU 1 CIOBAaKH — I1€ <«JIB1 T'UIKM TOi caMoi Hamii», sKi
«PO3MOBJISIIOTh TIEKO ) MOBOIO», «CJIOBAIIbKUN [IJIEKT HE3HAYHOIO MIPOIO BIAPIZHIETHCA B[
yecbKkoi MoBU» [9, c. 1].

CX0Ky JyMKy BHCJIOBHMB i mepmmii mpesuaeHt YexocmoBauunnu Tomamn Tappir Macapuk:
«Yexu 1 cIOBaKu — OJMH HAPO/I, III0 MA€ CIIUILHY MOBY. [...] Mk yexamu 1 clioBakaMu HE BUHUKHE
MATAaHHS MOBHUX KOpaoHiB» [40, c. 13].

3riIHO 3 TEOPI€I0 YEXOCIOBAKI3MY, UEXOCIOBallbka MOBa Ma€ J[Ba PI3HOBHUU: 3ax1JHAa (UechbKa)
Ta cxigHa (cimoBainpka). Y 3axigHiil nosoBuHi YexocnmoBainpkoi PecrnyOmiku (Ha YechbKUX
TEPUTOPISIX) MOOYTYE OJUH BapiaHT, a B CXIIHUX (CIOBAIbKUX) perioHax — iHmuM [3, c. 248]. Lle
Oyno uitko nependauveno § 4 3axony Ne 122 «IIpo moBu» Bin 29 mororo 1920 poky [4].

[ToctanoBa Ne 17/1926, yxBanena 4 motoro 1926 poky (Tak 3BaHa «MOBHA IIOCTaHOBA»),
JETaJbHO peryitoBajia BXKUBaHHSA MOB. lleil nokymeHT konugikyBaB oQiliiiHy 0araTOMOBHICTb
UexocnoBanpkoi PecryOmiku [41, c¢. 37-46]. {0 GaraTOMOBHICTP MOXKEMO CIOCTEpiraTd i Ha
YeXOCJIOBaLbKIX OAHKHOTAX.

Jlunesuit 6ik HOBOi KpoHM, 10 Oyna 3amyiieHa B o0ir 1926 poky, yxke HICis YXBaJeHHS
Konctutymii, 3akony «lIpo MoBM» Ta «MOBHOI» IOCTAaHOBM, 1 HaJaajl 3aJUIIMIACS TUIBKH
0JHOMOBHOIO (oTo 5 Ta 7). OgHak 11 MoBa Oyina BXKE€ HE YECHhKOI — a 3T1IHO 3 MPaBOBUMH
nokymentamu (Koncrutyiiero, 3akoHoMm «lIpo MOBH» Ta «MOBHO0» IOCTAaHOBOIO), 1[0 BTUIIOBAIH
1ICOJIOTII0  YEXOCJIOBaKi3My — Je-fope Oyjia YexocloBalbKkoro (Xoda HacmnpaBal jAe-(hakro
3JIAIIATIACS TIEIO XK YECHKOIO).
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®oro 5
JInuesuii 6ik 6ankHOTH 1926 poxy nepmoi YexocaoBanbkoi Pecny0iiku Hominanom 20 KpoH,
BUKOHAHA «4Y€X0CJI0BALBLKOI» MOBOIO

BuxopucranHs MOB Ha mamepoBHX rpomiax peryntoBaiocs ad3zaunom (1) crarti 13 «MOBHOI»
noctaHoBH Bi 1926 poky. Y n1okyMeHTi, 30kpema, inuiocs: «Mertasnesi Ta nanepoBi Ipollli, a TaKOX
MapKH TpO CIUIATy JEP)KaBHOTO MHUTA BHUIAIOTHCA JCP)KaBHOIO MOBOIO». OmHak a63amom (2)
nependavanocs, M0 «HOMIHAJ ManepoBHX Tpolleil Ha 3BOPOTHOMY Oolli, y pa3i moTpedu, Moxe
BKa3yBaTHCsI MOBaMU HalllOHATBHUX MEHIIMH YexocnoBalpkoi Pecriyomikmy [41, ¢. 52].

Tomy Ha 3BOpOTHOMY 00I1i OaHKHOT, MOPS 3 JAEPKABHOIO MOBOIO, HOMIHAJ TPOIIOBOI OJMHHMIT
BKa3yBaBCSl YKPAiHCBhKOIO / PYChKOIO, HIMEIBKOI W YrOpChKOI MOBaMHU;, HATOMICTH TEKCT
M0JIbCHKOIO MOBOIO, SIKUI OyB Ha TpolIax MONEPeHIX POKIB BUITYCKY, TYT 3HUK ((oTo 6 Ta 8).

Kynmu x mopinacs moiabChka MOBa, HamuC SIKOIO 1€ OyB Ha KpoHax meprioro BuUmycky? Bona
3HMKJIA 3BIITU Yepe3 MOJIITUYHI IPUYUHU.

doto 6
3BopoTHUIT Oik 0AaHKHOTH HOMiHAJIOM 2() KPOH, HA SIKil TEKCT «4€X0CJI0BaALBLKOIO»,
YKPaiHCbKOI0, HIMEIILKOIO Ta YTOPCHhKOI0 MOBAMU; N0JIbCbKOI MOBH BiKe HeMAa€ Ha 0aAaHKHOTI
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VY 1919 poui mix YexocnoBauunHowo Ta [lonbliero po3ropiBcst TEPUTOPIANbHUM KOHIIKT.
OO6uABI CTOPOHM, TOOTO HOBA YEXOCIOBallbKa AeprkaBa il [lospia, sika HENoaBHO MOBEpHYJa co01
HE3aJIeKHICTh, 3asBUJIM MO CBOI mpeTeHsii Ha MicTeuko LlemuH (HiMenpkorw Teschen, 4eChbKOIO
Cesky Tésin, nonscekoro Cieszyn) Ta HOTO OKOJMIN, IO OymM paHillle TEpUTOPiel0 ABCTpO-
VYropmunu. TeputopianeHy cynepeduky Mk YexocnoayunHoro Ta [losbliero 3pemitoro Baagocs
3aylaroAuTH yKiaazeHoto 28 ymmHs 1920 poky MDKHApOJHOIO YroJor, HI0 Tepeadadana ImoJIil
TEPUTOPIH, 30KpeMa il caMoro micta, MbK JBOMa jaepxkaBamu [62, c. 178]. Tox mix yac BUITYCKY
HOBUX 0aHKHOT 1926 poky UexocnoBalpka PeciyOiiika Bjke He BBaXkasa 3a MOTpiOHE M01aBaTu Ha
HOBHUX KPOHaX TEKCT 1 MOJBCHKOI MOBOIO, QDK€ TOJIITUYHA MOTHBAIlSl TaKOTO KPOKY 3HHKJIA.
[Ipara Bxe He mparHyia 1Mokazatu cede 3 MO3UTHBHOTO OOKY Iepe[] MOIbCHKOI HAIIMEHIIHHOTO. |
e nomnpu Te, mo 3 1921 nmo 1931 pik ug MeHIKHa 30UIbIIMIIACS Ha KUIbKa THCAY 0ci0: 3 75,8 THC.
ax 10 81,7 Tuc. (muB. y Tabmmii Ne 1).

®oro 7
JInuesuii 6ik 6ankHOTH 1926 poxy nepmoi YexocaoBanbkoi Pecnny0iiku Hominanom S0 kpoH,
BHKOHAHA «4€X0CJI0BALBKOI0» MOBOIO (I10J1bCHKOI MOBH BiKe HEMAE)

dorto 8
3BopoTHUII Oik 0AaHKHOTH HOMiHAJI0M 50 KPOH, HA SIKil TEKCT «4€X0CJI0BaALLKOIO»,
YKPaiHCbKOI0, HIMEILKOIO Ta YTOPCbKOI0 MOBAMH
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Iepapxiuni BiTHOCHHU MOBHHUX igeoJi0riii Ta MOB.

Hepinko xBaniTaTuBHMI aHammi3 Ja€ HaM Oulblie iHQOpMALil IPO MOBHY IMOJITHKY Ta MOBHI
171€0JIOT1T OKpEeMHUX JEep’KaB, HDK KBAHTHTATHBHUU. SIK MU BXK€ BiI3HAYadu B MEPIIid YaCTUHI
HaIIOTO JIOCTIDKEHHSI, 3aBISKH KBAJIITATUBHOMY aHalI3y MH CIPOOYEMO PO3KPHUTH, SK Uepe3
MOBHUH JIaHIIA(T TPAHCIIOIOTHCSI CUMBOJIIYHI 3MICTH Ta MOBHI 171€0JIOTi.

Enementu MoBHOTO naHamagTy MOXHaA TpakTyBatu sk cumBoid [10, c.8; 65], mo
XapaKTEePHU3YIOTh «CTaH 1 BIAAHUN CTaTyc» MOB MeHIuH [27, ¢. 32]. Hanmucu mMoBamu, 0 MarTh
JOMIHAHTHUN a00 0COOJIMBHI CTAaTyC, MEPEBAKHO PO3TALIOBYIOTH 3BEPXY, 3JIiBa a00 IO HEHTPY, a
HalMCH TaK 3BaHMMH IIAMOPAIKOBAHUMH MOBaMH — 371€OUTHIIIOTO BHM3Y, ClpaBa a00 Ha Kparo
Tabnuie, Kymop tomo [51, c. 120]. OTxe, KOPOTKI TEKCTH HAa OAHKHOTAX TEPENalOTh BaXKIUBE
MOCJIaHHs PO Te, K 0AYUTH IEHTpaIbHA BJa/Ia CTAHOBHINE MOB Y KpaiHi CTOCOBHO OJTHA OJHOI [28,
c. 513]. ko 30cepenuTucs He TUIBKU Ha 3MICT1 TEKCTY, a i Ha pO3TAlllyBaHHI HAIMKUCIB PI3HUMHU
MOBaMH, MOXKHa CIOCTEPErTH, SIKUMU 3 MOTJSAY BIaJU € lepapXiyHl BITHOCHHH MDX MOBaMHu, IO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HA TEPUTOPII IepKaBH.

M. Ce60a Ha3uBae 4 migXxo1, HA OCHOBI SIKMX MOKHA BU3HAYUTH, Y1 CUMBOJII3YIOTh HAIlUCH Ha
rpoliax MOBHY PIBHOIIPABHICTh. SIKIIO BCl Miaxoau Ha OaHKHOTax peasli3oBaHi, TO II€, HA TYMKY
HAyKOBIISl, CBIIYUTH MPO MIATPUMKY JEP’KABOIO 171e1 MOBHOI pIBHOIIPaBHOCTI.

i mixxomum taki [52, ¢. 109]:

1. /[[zepxanvne posmauiyeéamHs Mmo8: HA OAHKHOMAX MOBU PO3ZMAUIO8AHI K O03EPKAIbHE
8i0obpadicents. SIk Mu 0aUMMO Ha YEXOCJIOBALbKUX OAHKHOTAX, 1€ HE € XapaKTEPHO.

2. OoHakosuii wipugpm OYKe: HaAnucu 6cima mMosamu BUKOHaAHi 6 oOHomy posmipi. Ha Bcix
TPOLIOBUX ONUHUIX UYexocmoBayuMHM B JIOCHIDKYBAaHOMY Tieploal  Hamuc  OQiniiHOIO
(mepxaBHOI0) MOBOIO KpaiHU 3HAYHO OUTBIINH 3a IHIIIL.

3. loemmuuynicme 3micmy ma KilbKocmi meKkcmy: 3apaou pPi6HONPAGHOCMI 6CIMA MOBAMU
HaweceHo my camy Kinekicmv ma 3micm mexkcmy. Ha Bcix aHanizoBaHMX OaHKHOTax MOBaMH
MEHUIMH YKa3Y€TbCsl TUIBKM HOMIHAN. Jl0 TOro k 1e HallMeHI BaXKJIMBHUIl TEKCT Ha OaHKHOTAaX,
OCKUIbKM HOMIHAJI MU NI€PEBAKHO BU3HAYAEMO 32 100pe BUJHUMH ¥ BUJIUIEHUMHU LU(pamu.

4. 3mina nopaoky i/ abo no3uyii: AKWO 0epiHcasa Mae KilbKa OQIiyitiHux Mo, ix pieHONpasHicms
MOJACHA 3ACBIOUUMU MAK, WO HA OOHOM) O0Yi OAHKHOM 371184 A0 36€pPX) PO3MAULOBAHUL HANUC OOHIEIO
Mo8010, a Ha 360pomHomy — iHuoro. M. Ce00a B 1IbOMY KOHTEKCTI HABOJWUTH MPUKIIA] KaHAJICHKOTO
JoJapa: Ha 5-7101apoBiid 0aHKHOTI HOMIHAJ BKa3aHO CIOYATKy (paHITy3bKOI0, a MOTIM aHTIIIMCHKOI0, a
Ha3Ba HAI[IOHAIBHOTO OaHKy — HaBmaku; Ha 10-701apoBii Kymropi BCe 1€ PO3TAIIOBAHO Y 3BOPOTHIN
nociimoBHOCTI [52, ¢. 110-111]. Ha Bcix ananmizoBaHMX HaMu OaHKHOTax YexocmoBaipkoi Pecyomiku
odimiiiHa MOBa Jep)KaBU Ma€ MPIOPUTETHE PO3TAIIyBaHHs. XapaKTepHO  Te, 10 Ha JUIEBOMY OOIIi
OaHKHOT € HaIUC TUIbKHU JIEP’KABHOK MOBOIO, @ MOBU MEHIIIMH BUKOPUCTaH1 JIUIIE HA 3BOPOTHOMY.

Otxe, 13 mepepaxoBanux M. Ce660r0 miaxomdiB, Ha OaHkHOTaX YexocmoBaibkoi PecryOniku He
BUKOPUCTOBYETbCA *OJHUNA. ToX 3arajpHa KapTHHA CBIAYWTH, 110 JEp)KaBa, BUKOPUCTOBYIOUH
0araTOMOBHICTh Ha CBOiX OaHKHOTax, IOKa3ye, SIK JOMIHYe O(iliiiHa MOBa 3-OMDK IHIIHX, K1
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B KpaiHi. MOBM MEHUIMH Ha IpoIllax 3 sBJSIFOTHCS TUIBKM CUMBOJIIYHO, 110 HE
JUBHO, SIKIIO B3STH JI0 yBaru, M0 «IOSBY MOB MEHUIMH Yy MOBHOMY JaHIMIA(TI MEPEBa)KHO
BHUKOPHUCTOBYIOTh siK aniOi» [39, c. 7]. HasBHICT MOB MEHIIWH, 30KpeMa, Ha OaHKHOTaX, MOXE
MPU3BECTU JI0 TOTO, LIO0 OUIBLIICTh BBa)Ka€ MOBHY IOJITHKY Ha KOPUCTh MOBHM MEHUIMHH
nocratHpoto. IIpoTe, cam (akT icHyBaHHS MOBU MEHIIMHU B MOBHOMY JIaHIIIA]Ti, 30KpeMa i Ha
ManepoBUX TPOLIOBUX OJAMHHULAX, caM IO co0l He 0OOB’A3KOBO cIipusie OUIbININA MMOBa3l JO MOB
MEHUIMH a00 OUIbII HIMPOKOIO MPOCYBAHHS iX Yepe3 Takl 3aX0/, K 30UIbIIEHHS PUCYTHOCTI LIUX
MOB Yy CHCTE€MI1 OCBITH YM iX BUKOPHCTAHHS OpraHaMu Jiep>KaBHOiI Biaau [25, c. 486]. VkuBaHHA
MOB MEHILIUH Yy Takui crocid y myOiiyHOMY MPOCTOpPi CHpHUsE Bi3yalbHOMY MOCHJIEHHIO MOBHOT
HEpIBHOMPABHOCTI.

HasBHicTs MOB MeHIIMH Ha 0AHKHOTaX BKa3ye W Ha iepapxito cepen ux MoB. Mu Gadmmo, 1110
xoua eBpei cranoBwm 1,4 % wHaceneHHs YexocnmoBaudyumHU, MOBa IquIl HE 300pakeHa Ha
MarepoBux Tpomnax aepxkaBu. CHMBOJIYHE W Te, IO MOJbChKAa MOBA, SK MOBa HAIIOHAJIBHOI
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MEHIIIMHU, CTIOYaTKy 3’sIBWJIAacAd Ha OAHKHOTaX, aje Mi3HIIIe 3HUKIA 31 3BOPOTHOTO OOKY Kymwop. Y
LbOMY B1100pa)kaeThCsl 3MIHA CTaBJICHHS JIEP>KaBHO1 BJIaIH /10 TIOJbCHKOT MEHIIIMHU Ta MOBH.

BucHOBKM Ta mepcrneKTHBH MOJAJIbIIMX JOCTiAKeHb. Y JOCIIPKEHH] MPOCTEXKEHO, SKUMHU
MOBaMU OyliM HamUCH Ha TIPOIIOBUX OJUHUILIX, KOTpl nepedyBajii B 00Iry Ha TepuUTOpii
YexocnoBanpkoi PecriyOiiku B epioJl MK MEPIIOIO Ta APYroko CBITOBUMHM BlifHamu. 3’scyBajiocs,
10 MEMIKaHIl KpaiHu pO3paxoBYBAJIMCSA TIpoIllIMMa, A€ Oylu HamuCH PISHUMU MOBaMH: Xoya
JTUIEBUH OIK TPOLIOBUX OJIMHUIL OYB OJTHOMOBHMM, IHIIWHA — 0araTOMOBHHM.

MoBHuil nanamapT Moke (QYHKIIOHYBaTH SK MeXaHI3M, SKHM HaB’s3ye JAedIKI MOBH
JOMIHAHTHHUMH, a 1HIII — He-JIOMIHAaHTHUMH 3a JOIIOMOTOI0 MOBHOI OMITHKH [25, ¢. 490-491]. Tak,
UexocnoBanpkoi PecmyOmika, 1m0 BHKOpPHCTOBYBaja OaraTOMOBHI Tpolii, TMparHyiaa, o0
HalllOHaJIbHa MOBa JEpXKaBOTBOpUOi Hallli Oyna Ha GaHKHOTI B maHiBHIA mo3uwii. Ile yacTkoBo
CUTHATI3YBAJIOCS TUM, IO JHUIEBUN OIK OaHKHOTH OyB OJTHOMOBHUM. KpiMm I1b0TO, HAIIMC MOBOIO 3
JIOMIHAHTHUM CTQHOBHIIIEM HA 3BOPOTHOMY 00111 OyB OUTBIIOTO PO3MIPY, PO3MIIIIEHUN B IIEHTP1 a00
3BEpXY, @ HAMKMCH IHIIMMU MOBaMU — MEHILOro po3Mipy 1/ abo He mo ueHtpy. HenomiHaHTHUMHU
MOBaMU Hamuc OyB MEHII BaXXJIMBOTO 3MICTY (3a3HayaBCs JIUILE HOMIHAM).

Axmo OaHKHOTH TPaKTyBaTH SK €JIEMEHT MOBHOTO JIaHmmadTy, BiIOOpaKeHHS Iep>KaBHOT
MOBHOI TOJIITUKH, 3aCO0M CHMBOJIIMHOT MOBHOI MOJIITUKH, TO MOXHA CTBEPKYyBaTH, IO TepIia
YexocnoBanpka Pecmy0Oiika MDK JBOMa CBITOBUMH BIfHAMU Hamarajacs IOKa3aTh cebe sK
TOJIEpAaHTHY JI0 HallloHalbHOCTEH, OaratromoBHy JepkaBy. lllompaBna Ha KpaiHy MOXeMO
HOLIMPIOBATH TBepKeHHs, ke JI. Ipenobns yxkus crocoBHo MoBHOI moaituku CPCP: icmysana
PI3HULA MDK MYOJIIYHO JIEKJIapOBaHO0 MOBHOIO MOJIITUKOIO Ta peajbHOI0 MPAKTUKOIO [26, ¢. 7].

[ToniTruH1 3MIHM YacToO MPU3BOAATH 10 Tak 3BaHOI «linguistic erasure» [30], ToOGTO 1O
3HUKHEHHS NEBHUX MOB 3 MYOJIYHOrO IPOCTOPY, Y HalIOMY BHUMAJKy — 3 OaHkHOT. Lle mano He
TUIBKM TPAKTHYHI HACHIOKHA, aje W CHUMBOJIIYHI: a/PKe HEBUKOPUCTAHHSA II€BHOI MOBHU
CUMBOJII3yBali0o TOHWXeHHs ii crarycy [l11, c. 16]. TlosiBa ¥ 3HUKHEHHS TMOJLCHKOI MOBH 3
6ankHOTIB YexocnoBaupkoi Pecriybniku € npukiagom mporo. Iloasceka MoBa Oyina BimoOpakeHa
Ha YeXOCJIOBalbKUX OaHKHOTaX, 1o Oynau B 00iry Mk 1919-1925 pp., ane [Ipara 3Hs51a n0JIbCHKY
MOBY 3 IanepoBUX Irpoiuei micis 1926 poky, KoM 3MIHUIIACS TOJITHYHA METa I€P>KaBH.
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